BIOrPA®IKO 2HMEIQMA

2TEDANOY BAAXOIOYAOY
KAGHIHTH 3TO
TMHMA ZENQN T'AQ33QN META®PAZHS KAl AIEPMHNEIAZ
TOoY

IONIOY MANEMIZTHMIOY

1. TENIKA BIOTPA®IKA ZTOIXEIA
1.1. MpoowTikd oToxela

Ovopatenwyvupo: 2teédavoc BAaxomouAog
[dotnta: KaBnyntig oto TuAua Zevwyv Nwoowy Metddpaong kat Aleppunveiag loviou
Mavetmotnuiou

'VWOTIKO avtikeipevo: AlayAwoolkn ETtikowwyvia og TTOAUTIOATIOUIKO TTEPIRAANOY
(atto Tov IoVAL 2018, Ttponyouvpevwe MNeppavikn NAwooa pe epdacn otic Texvikeg Ekbdpaong
kal Ertikowvwviac/E€edikeupévn Metddpaon)

AlevBuvon epyaociag: lovio Mavermotnuiov, TpRua Zéevwyv Nwoowy, Metadpaong Kal
Aepunveiag

49100 Kepkupa

E-mail: vlachopoulos@ionio.gr

1.2. 2ToudER

1999 ABaKTwp Tou Tunuartog zevwy Nwoowy, Metadpaonc kal Ateppnveiag tou
loviou Mavemotnuiou
1993 Mtuxio Alepunveiac Tou Tunpatog zévwv Mwoocwyv, Metddpaong kal

Alepunveiac  tou loviou Tavemotnuiou  Ewikeuon  Awgpunveiag
(KateuBuvoelc: leppavikd - EAANVIKA Kat EAANvIKA - Tepuavikad).
1991 Mtuxio Metdadpaong tou Tunuatoc =évwv MNwoowyv, Metddpaong Kal
Aepunveiag tou loviou Mavermiotnuiov Ewikevon Metadpaong (Mwooeg
Epyaociac: AyyAikd kat lFeppavikad).
2em.1990- T[averiotrpto XaideABEpyne (OAl), Tunua Metddpaonc kat Alepunveiag ota
Mdptiog mAaiola tou e€apnvou eEwteplkol Tou TPOoPAETEL To 12 tou Turnuartog
1991 Zévwyv Nwoowyv, Metadpaonc kat Aleppnveiac tou loviou Mavemotnuiou

1.3.  Ymotpodieg
1989/1990 Ymotpodoc tou IKY Adyw uPnAdTtepnc eidoonc oTo £T0C.

1988/1989  Ymotpodoc tou IKY Adyw bPnAdTEPNC ETIOOCNC OTO £TOC.
1987/1988  Ymotpodog tou IKY Adyw ubPnAoTEPNC ETIOOCNC OTO £TOC.

1.4. =evecM\wooec



AyyAlkd (Gplota),
lepuavika (aplota),
[aAKC (LETPL),
ItaAka (Baotkd)
MoAwviKa (Bactka)
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nmAaioto diarroATiouknc emmikovwviag. Exdooelg Marmradnon, ABriva 2023.

Vlachopoulos, Stefanos (ed). Public Service Interpreting and Translation and new
Technology. Participation through communication with technology. FITISPos
Special  Issue, Vol 5 (2018). http://www3.uah.es/fitispos_ij/OJS/0js-
2.4.5/index.php/fitispos

BAaxomouAog,2tedavoc / Buldg, @sodwpodg/ 2tavpou, Xpriotod/ loepng
lewpylog. MAWOoGCIkr avaAuon agloAoyIKWY Kploewy OTOV TOUPLOUO: N
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http://doi.org/10.5281/zenodo.1205786
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TIANpodOpnonG. H epimtwon Tou ToupLloTIKoU TTPOIOVTOG Thg OeoTpwTtiac.
Ekdooelgc Alovikog, ABrjva 2018.

Vlachopoulos, Stefanos / Chita, Anna/ Roggenkamp, Alexander (eds). The
German language in the tertiary education landscape in Southeastern Europe
today and tomorrow: Perspectives for the future (Specal issue). In: International
Journal of Language Translation and Intercultural Communication
((http://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/latic)

12/2017).

Vlachopoulos, Stefanos. Community interpreting in Greece. Building the future.
International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication
(Mapaptnua).

AlaBeoluo oto https://zenodo.org/record/161349#. WCnev3f5yCQ (diyAwoon
gkdoaon).

BAaxomouvAog, >tédavocg. AwamoAtiouikyy Emmkowvwvia otnv Oiwkovoula.  H
LETAPOACN OIKOVOUIKWY KEWWEVWY amo ta lepuavikd ota EAAnvikd, >0vOeoOG
EMnvikwy  Akadnuaikwy — BipAwobnkwy , Abriva  (  dlaBeéclpo  oto:
http://hdl.handle.net/11419/208).

BAaxomouAog, 2tedavoc. H Aikaotnptakr) Aiepunveia otnv EAAada. Kataypagpn
kat aéloAoynon tnc mpaypankotntag. Tupnua Aoilknoneg Emxelprioewy,
Hyoupevitoa (dlabéotpo oTo
http://epublishing.ekt.gr/sites/ektpublishing/files/ebooks/BAaxomouiog-
Full.pdf)
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BAaxomouAog, 2tedavoc. [lloAuyAwaooia oto Aikaio. Metdppaon VOUIKWY
KEWEVWYV Kat dikaatnplakrn oeprnvela, Ekdooeic Nopikn BiBAoBnkn, ABrva.
BAaxomouAog, 2tedavog, Journal Manager and Editor, International Journal of
Language, Translation and Intercultural Communication, oto: http://latic-
journal.org.

BAaxomouAog, 2tedavoc: Anutoupyikotnta kat Metagpaon. Eva odoumoptko
HETAEU YWWOTIKNAC Kal epapLoouevnc Letappaacoioyiac, KheldaplBpoc.
BAaxomouAog, 2tedavoc / Tkoykag, OeploTokANC (et.): MNpaktika tou B’ Alebvoug
2uvedpilou H Atdaokalia twv Zgvwv MNwaoowv otnv TpitoBdabuia Exkraideuan,
Exdooelc Carpe Diem, lwavviva.

BAaxomouAog, 2tedavoc: Neélko idiwtiouwy NeoeMnvikng, KAeldaplBuog.
BAaxomouAog, 2tedavoc / Taykag, MepkAng (eTT.): AlarmroMTICUIKEC TTPOOEYYITELC,
Ekdooelg Alovikog, ABrva.

BAaxomouAog, 2tedavog (em.): MMpaktikd tou Aicbvouc 2uvedpiou H Aidaockaldia
Twv Zevwyv Nwaoaowyv otnv TpitoBabuia Exkmaideuaon, Ekdooelc Alovikog, ABrva.
BAaxomouAog, 2tedavoc: H petdgpacn VOUIKWY KEWEVWY ETTi TN BAdEl NG
Oewplac tou Zkormou, Atdaktoptkn AtatplBn, 1ovio MNaverothpio, Tunua Zevuwy
NMwoocwyv Metdadpaong kat Alepunveiag, Kepkupa.
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Adapotoulog, X., BAaxomouAog, 2., Kpwrdg, . T., MnAwtn I, (2023). AmtAottoinon tng
Mwooag, tng 2uvtaéng, e Exdpaong kal tou Ydoug twy Anpociwy Eyypddwyv: Mia
MetappuBulon Tou dev Eywe [Mote. Embeswpnon Anuooiac Awoiknonc 3(1), 1-22.
https://www.lawjournals.unic.ac.cy/index.php/pareview

Vlachopoulos, S. Giving “speechless” communities a voice: or machine translation versus
professional communicator in public service translation, Studia Translatorica 10.
Vlachopoulos, S. Stepping over linguistic and legal boundaries. Creativity and discourse
changes in legal translation, Lingua Legis, nr 27, 33-46.

E€wotpedela kat ermkowwvia, y\wood, TOATIONOG kal Olebvee ermuxelpelv, AeAtio
Aoikrioewc Emtiyeipnoewy, Tevxoc 435, Maptiog-AmpiAioc 2019.

Vlachopoulos, S. LSP and translation, oto: Malmkjaer, L./ Hild, A., Handbook of
Translation and Linguistics, Routledge.

Vlachopoulos, S. The profile oft the ideal Greek interpreter oto: Lew N. Zybatow, Andy
Stauder and Michael Ustaszewski, Translation Studies and Translation Practice:
Proceedings of the 2nd International TRANSLATA Conference, 2014, Part 1,Reihe: Forum
Translationswissenschaft, Peter Lang.

Vlachopoulos, S., Tagkas, P., Gogas, Th., Dogoriti, E. & Vyzas, Th. (2016)

Foreigners before Themis: Legal interpreting in Greece, oto: Théophile Munyangeyo and
Nathalie Thorne & Graham Webb (em.) Challenges and Opportunities in Public Service
Interpreting, London: Palgrave Macmillan

Vlachopoulos, S., Gogas, Th., Tagkas, P. Toward a new paradigm of intercultural
communication in the Greek system of court interpreting, oto: Cultural Diversity Equity
and Inclusion. Intercultural Education in 21st century and beyond, loannina 2015.
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BAaxotmouAog, 2tedavoc, K.A. TLdIKaoTnelako dlepunvea xpelaletal n eMnVikr dlkatoouvn;
oto [lpaktika 4n¢ 2uvavinonc EAnvopwvwy MetappaosoAoywy, Oecocaiovikn 2015.
Available at http://echo.frl.auth.gr/5th_trad_congress/proceedings.php.

2tedavog BAaxomouAog, lMepikAng Taykag, OespiotokAng Mkoykag EAsuBepia Aoyopitn,
@eodwpoc Bulac, AModarol evwriov e Ocuidocg: owkaaotnplakrn diepunveia otnv
EMdda, oto Koupdng, E./Aoumakn, E, Tlpaktika 4ng 2uvavinong EAnvodwvwy
Metadpaceoroywy, @ecoalovikn 2014. (dlaBeoipo otn dlevBuvon
http://www.frl.auth.gr/sites/4th_trad_congress/pdf/vlahopoulos.pdf

Vlachopoulos, Stefanos. The translation of legal texts. To what extent can functionality be
creative?, oto: Revue hellénique de droit international, Topo¢ 66, T.2. 2013.

Vlachopoulos, Stefanos. From person, to process and product, and back

Creativity as a challenge to translation competence. Proceedings of conference AFAHC
ue Titho Redefining community in intercultural context, Brasov, Romania.

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th., Katsis,Ch.,
Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S The profile of the legal interpreter in
Greece. lNpaktikd tou AleBvolg ocuvedpiou The eleventh international Forum: the life of
interpreters and translators — joy or sorrow?, MNavetuotrulo Betypadiou kat EULITA.
Vlachopoulos Stefanos. Towards a Creativity-based Framework for Defining and
Describing Court Interpreting: Based on the true story of court interpreting in Greece , oTo:
International Journal of Law, Language & Discourse, 2012, 2(2), 1-16.

Vlachopoulos, Stefanos.: Wieviel Kreativitat vertragen Rechtstexte, oto: Zybatow, L., K.c.
[eTt.), Translationswissenschaft: Alte und Neue Arten der Translation in Theorie und Praxis,
Frankfurt am Main, Lang.

Vlachopoulos, Stefanos. Die Syntax beim Ubersetzen von Rechtstexten, oto: Lebende
Sprachen, 56(1), co0.77-86.

Vlachopoulos, Stefanos. Measuring what and how to teach. Structuring curriculum
revision in modern languages, oto: Revista de Formacidon e Innovacion Educativa
Universitaria.Vol. 4, N2 4, 243-251.

Vlachopoulos, Stefanos: Translating into a new LSP. The translation of laws in the Republic
of Cyprus, oto: Target 20:1/2008.

Vlachopoulos, Stefanos: Legal meanings across linguistic barriers. The intralingual and
interlingual translation of Laws in Greece and Cyprus, oto: International Journal for the
Semiotics of Law, vol.20 n.4/2007.

Vlachopoulos, Stefanos: From translation teaching to translation learning. Translation,
risk management and individual learning experiences, oto: BAaxomouAog 2TEpavoc Kal
koykacg, O.: lpaktikd tou B’ dieBvouc ouvedpiou e TitAo H didaokadia twv EEvwv
yAwoaowv atnv tpitofabuia ekraidevan, lwavviva, Carpe Diem, 60.143-148.
BAaxomoulog, 2tédavoc: H EAada  pumpootd oOtn  YAwWOOKH TTPOKANGH  TNG
maykoagornoinan oto: BAaxomouAocg, 2t./Taykag, [1., AwamoAtiouikeg lNpooeyyioel,
Ekddaoeic Aovikog, ABrva 2006, aa. 11-21.

Vlachopoulos, Stefanos: (Re-)forming curricula in higher education: The case of the
Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce.oto:
BAaxomouAog, 2tedavod: Mpaktika tou A AleBvoucg Zuvedpiou Foreign language teaching
in tertiary education, Ekdooelg Alovikog ABriva 2006, 6o.44-51.

BAaxotouAog, 2tédavoq: H emikolvwyvia tEpa amo ta opla Twy TIoATlopwy. H mepimtwon
¢ petadpaong, oto: EBvoAoyia (1/2005).

Vlachopoulos, Stefanos: Translating (specialized texts) in the second language classroom,
oto: Revista Genesis (2005).

Vlachopoulos, Stefanos: Zur Ausbildung eines Sprachendienstleisters in Griechenland,
oto: LSP and Professional Communication, 1/2004.
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Vlachopoulos, Stefanos: Translating the untranslatable? The impact of cultural
constraints on the translation of legal texts, oto Gibbons, J.: Language and the Law,
Longman Orient, 2004.

BAaxomouAog, 2tedavoc: Alepelvuon TwV TTROOTITIKWY Tou Tunuatog Ebappoywy Zevwy
Mwoocwyv otn Awiknon kat to Epmopwo tou TElI Hmeipou ywia tn ocuvdlopydvwon
TIPOTITUXIAKWY OTTIOUdWYV Og cuvepyaoia pe tpitofadbuia ekmadeuTika Wpupata tng OAT,
Tunua Edappoywy zevwy NMwoowv otn Aloiknon kat to Epmoplo, TEI Hteipou, 2004.
BAaxomouAog, 2tedavoc: Alepelvuon TwVY TTPOOTITIKWY Tou Tunuatog Ebappoywy Zevwy
Mwoocwyv otn Awiknon kat to Epmopwo tou TElI Hmeipou ywia tn ouvdlopyavwon
LETATITUXIAKWY OTIOUdWY 0€ cuvepyaoia pe TpitoBabuila ekmaldeuTikda Wpupata tng OAr,
Tunua Edappoywy Zevwy NMwoowv otn Aloiknon kat to Epmoplo, TEI Hteipou, 2004.
Vlachopoulos, Stefanos: Emeéepyacia Odaktikol potiBou ya T OdackaAia tng
YEQHAVIKNAC YAWOOAG ota TAdiola e0IKWY ETTAYYEAUATIKWY ePapUOyWY Pe Beua tnv
epyacia. Anpooteletal otnv otooceAida www.wirtschaftsdeutsch.de/materialboerse,
2004.

BAaxomoulog, 2tédavoc: H petdgpacn kai o0 HETAPPACTNC VOUIKWY KEWEVWV:
OewpPnNTIKEC KAl TIPAKTIKEC TITUXEC, 0TO: Epappuoousvn AwaoooAoyia, no.19, 2003.
Vlachopoulos, Stefanos: The translation of legal texts on the basis of the
Skopostheorie,oto: Forensic Linguistics, vol. 8(2)/2001, oo. 167-168.

Vlachopoulos, Stefanos: Das Ubersetzen von Vertragstexten. Anwendung und Didaktik,
oto: Sandrini, P.: Recht und Ubersetzung. Die Ubersetzung im Spannungsfeld zwischen
Rechtsordnung und Sprache, Gunter-Narr-Verlag 1999.

Vlachopoulos, Stefanos: Ubersetzungsorientierte Stilanalyse eines common law
Vertrages, oto: Lebende Sprachen, vol.1/97, co. 9-12.

Vlachopoulos, Stefanos: Zur Didaktisierung von Vertragstexten oto: Terminologie et
Traduction, vol. 3/1995, co. 203-213.
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Vlachopoulos, S. (2018): Sprachliche und kulturelle Hurden der Beteiligung: Macht und
Ohnmacht des Behordendolmetschens in Griechenland. Elor)ynon oto cuvedplo

Grenzen der Demokratie / Frontiers of Democracy,

27. Wissenschaftlicher Kongress der Deutschen Vereinigung fur Politikwissenschaft

An der Goethe-Universitat Frankfurt am Main 25. bis 28. September 2018.

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita, A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016): The profile
of the Greek community interpreter: towards proposing a framework. Paper delivered at
Community Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEI of Epirus, Igoumenitsa,
July 20176.

Vlachopoulos, S., Tangas, P., Gogas, Th, Dogoriti, E.,Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016): A legal
framework applicable to community interpreting services in Greece. Paper delivered at
Community Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEi of Epirus, Igoumenitsa ,
July 2016.

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016):
Community Interpreting: what kind of definition do we need?Paper delivered at Community
Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEi of Epirus, Igoumenitsa, July 2016.
Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. lIseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016):
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Community Interpreting in Greece (CiGreece). An account. Paper delivered at Community
Interpreting in Greece. An international Roundtable, TEi of Epirus, Igoumenitsa, July 2016.

Vlachopoulos, S., Tangas,P, Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. Iseris, G. Dragomanovits,S, Roumbos, L. (2016): (2016):
Interpreting before courts and in the community. A data-driven comparison,. The 11th
Conference on Translation, Interpreting and Comparative Legilinguistics, University of
Poznan.

Vlachopoulos, S. & Gogas, Th. (2016): Mind the gap: Community interpreting in Greece,
Second Sarajevo International Conference of Social Sciences, EU Integration and Balkan
Countries, Sarajevo.

Vlachopoulos, S., Tangas, P., Gogas, Th, Dogoriti, E., Batsalia, F., Vyzas,Th. Krimbas,P.,
Florou,E. Chita,A. Karanasiou,P. lIseris, G. Dragomanovits, S, Roumbos, L. (2016):
Researching Community Interpreting in Greece, Languaging Diversity 2016, Languages and
Power, University of Macerata.

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th., Katsis,Ch.,
Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The Legal Interpreter: Ghost or Intruder?,
Elorynon oto debveg ouvedplo tne Juris Diversitas, oto lNaverotnuio Marseille/Aix-en-
Provence, [aAAla.

BAaxotmouAog, 2t., Taykag, 1., Tkoykag, ©. Aoyopitn, Buldag, ©.. AlAl: Ta mpwta Bhuata.
Elorynon otn 4”7 cuvavtnaon eAMnvogpwvwy ustagppaccoAoywy, Tunua FaAkne Nwooac Kat
doAroroyiag, AMNO.

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th., Katsis,Ch.,
Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. Legal interpreting in Greece: The view of the
end user. Ewoniynon oto diebveg ouvedplo Global Awakening. Leading Practices in
Interpreting, Critical Link 7, Glendon College/York University, Toronto, Ontario, Canada.
Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th., Katsis,Ch.,
Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The broken link: Courtinterpretingin Greece.
Ewoiynon oto Alebveg 2uvedplo Interpreter-mediated interactions: Methodologies and
Models, LUSPIO, Rome.

Vlachopoulos, S., Tangas,P., Gogas,Th., Dogoriti, E., Hatzimihail,N. Vyzas,Th., Katsis,Ch.,
Florou,E., Chita, A., Iseris, G. Dragomanovits, S. The profile of the legal interpreter in Greece,
11th international Forum of the FIT LTI Committee. EULITA, Belgrade.

BAaxomouAog, 2t., MoBntou, B. kat KaAAwavne, E. H a&loAdéynon peoa amo Ta pdatia tou
doltntr. Eloriynon oto 2uvedplo AtacpdAion tne MNowdtntac ota AEL: MoxAo¢ avdmtuéng,
@eooaiovikn, 2012
(http://www.modip.teithe.gr/gaconference/uploads/presentations/fourth/vlahopoulos-
1.pdf).

Vlachopoulos, Stefanos. Wieviel Kreativitat vertragen Rechstexte. Eloriynon oto Alebveg
2uvedplo TRANSLATA 1: "Translationswissenschaft: gestern - heute - morgen", 1. Innsbrucker
Konferenz  zur translationswissenschaftlichen  Grundlagenforschung Institut fir
Translationswissenschaft Innsbruck, Universitat Innsbruck.

Vlachopoulos, Stefanos. Creativity versus Linearity in the Translation of Syntactic Structures
in Legal Texts. Etorjynon oto Aiebveg 2uvedplo Law Matters in Language and Literature,
Hellenic Association for the Study of English (HASE), Tavettiotripio ABnvuwy.

Vlachopoulos, Stefanos. Functionalism in translation as a power tool for the (de-
Jconstruction of identity. The example of legal texts. Elorjynon oto AleBveg Zuvedplo The 4th
ENIEDA Conference on Linguistic and Intercultural Education. Negotiating and constructing
European identities across languages and cultures, Vrsac, Serbia.



2010

2009

2007

2006°

2006

2005°

20058

2005y

2004

Vlachopoulos, Stefanos. Towards a creativity-based framework for training and assessing
legal interpreters. Elorjynon oto dlebvec ouvepdlo Community Interpreting in Turkey, Bogazigi
University.

Vlachopoulos, Stefanos. Legal syntax: Investigating the translation of syntactic meaning
across cultural boundaries. Eworfiynon oto Awebveég 2uvedplo The 4th Conference on
Translation, Interpreting and Comparative Legi-Linguistics, University of Poznan.
Vlachopoulos, Stefanos: From translation teaching to translation learning. Translation, risk
management and individual learning experiences. Eloriynon oto B’ dlebveg ouvedplo H
dldaokaAia Twy EEvwy YAwoowy otnv TpttoBdabula ekmaidevon, TEI Hteipou, Hyoupevitoa
lovviog 2007. AnpoctelTnKe oTa TTPAKTIKA Tou cuvedpiou, ekdooelc Carpe Diem, lwavviva
2007.

Vlachopoulos, Stefanos: Die Syntax beim Ubersetzen von Rechtstexten. Eioriynon oto eighth
international forum interpreting and translating at court and for public authorities organized
by the FIT committee for court interpreting and legal translation in cooperation with the Zurich
University of Applied Sciences Winterthur Institute for Translation and Interpreting 2. -5
November 2006.

BAaxotmouAog, 2tedpavoc: Kowwwvikn diepunveia: H pueydAn ayvwotn. Eloriynon oto dlebvec
ouvEDPLO TTou dlopyavwBnke armo to lvotitouto MetavaoteuTIKAG MoALTIknC Tou YTtoupyeiou
EowTteplkwy, Anuoolag Aloiknong kat Attokevipwong otnv ABriva tov NoépuBplo 2006. H
elorynon eivat dlabeoiun otnVv lotooeAida tou Ilvotitoutou (http://www.imepo.gr.).
Vlachopoulos, Stefanos: Reflections on the language of the law in Greece and Cyprus.
Elworiynon oto dlebveg ouvedplo Tou dlopyavwbnke amod to Universite de Littoral otn
Boulogne-sur-Mer tnc MaAAiag, lovAlog 2005.

Vlachopoulos, Stefanos: (Re-)forming curricula in higher education: The case of the
Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce. Elofynon oto
Olebvec ouvedplo Foreign language teaching in tertiary education, TExVOAOYIKO EKTTALOEUTIKO
10pupa Hmelpou, Hyoupevitoa, lovviog 2005. ANUOCLIEUTNKE OTA TIPAKTIKA Tou cuvedplou,
Ekdooelg Alovikoc ABriva 2006, 00.44-51.

Vlachopoulos, Stefanos: Translating (specialized texts) in the second language classroom
Eloriynon oto diebveg ouvedplo. Traditional vs new uses for translation / interpreting skills Ttou
dlopyavwbnke aro to ISAl oto Mopto tne Moptoyaiiag, Mdiog2005. AnpooleVTnKe o TELXOC
Tou TteplodikoUu Revista Genesis

BAaxomouAog, 2tedbavog H petdppaon otn didaokaldia twyv Eevwy yAwaoowyv. Elornynon otnv
ETOTNUOVIKA nuepida Erwerben oder Erlernen mou dlopyavwBnke amo To 2UAAOYO
Kabnyntwyv leppavikng NMAwooac otnv EAAAda, ABrva, 2emttepBplog 2004.

2.4. Avakolvwoelg oe nUepldeg Kal cuvedpla Xwpig KPLTEG

2016

a

2016

2016

BAaxomouAog, 21., Taykag, M., Tkoykag, ©., Aoyoplitn, E., MrtatcoAwd, @., Buldag, ©. Kpumag,
., ®Awpou, E., Xnta, A., Kapavactou, M., Apayopavopitg, 2., Pouputog, A..( 2016): Toco
oLvBeTn elval N TTapoxM LTNEECWWY PeTadpacnc Kat dlepunveiag f Tt onpaivouv ot odnyieg
2010/64/EE, 2012/13/EE kat o Kavovicpoc EE 2016/1191. Huepida [MoAuvyAwoaoia kat
Awatoauvn , Yroupyeio Aikaloouvng, Aladavelag kat AvBpwrtivwy Akkalwpatwy, ABrva, 6.
AekepBplou 2016.

BAaxomoulog, 2t., Kpwtag, M., ApayopavoBitg, 2. (2016): Ti mpoBAETeL onuepa n EAANVIKA
vouoBeaoia. Huepida lNoAuyAwaoaia kat Aikatoouvn, YTtoupyeio Alkatoouvng, Aladavelag kat
AvBpwTtivwy Alkalwpdatwy, ABrva, 6. AekepBpiou 2016.

BAaxomouAog, 2T., Taykag, 1., Tkoykag, ©., Aoyoplitn, E., Mratocaid, ®., Buldag, ©. Kputdg,
M., ®Awpov, E., XAta, A., Kapavaciou, ., Apayopdvofitg, 2., Povutmog, A..( 2016).
2uwevooupaote (1); H kataotacn otn dikaloouvn. Huepida MNoAvyAwaooia kat Aikatoauvn,



2016

2016

2013

2011

2011

Ymoupyeio Aikaloouvng, Aladpavelag kat AvBpwTivwy Alkaliwpatwy, ABrva, 6. AskeuBpiou
2016.

BAaxomouAog, 2t., Taykag, 1., Tkoykag, ©., Aoyopitn, E., Matocaiwa, @., Bulag, ©. Kpwrag,
M., ®Awpouv, E., XAta, A., Kapavaciou, [1., Apayopavofitg, 2., Pouutocg, A..( 2016).
2uwevooupaote (2); H kataotacn 0To UTIOAOUTO dNHOGLO.

Huepida MNMoAvyAwoaia kat Aikatoouvn, YTtoupyeio Aikatoouvng, Aladavelac kat AvBpwItivuy
Akawwpdatwy, ABnva, 6. AekepuBpiou 2016.

BAaxomouAog, 2t., Taykag, 1., Tkoykag, ©., Aoyopitn, E., MatocaAwa, ®., Bulag, ©. Kpmag,
., PAwpov, E., Xnta, A., Kapavaouou, I1., Apayouavopitg, 2., Pouutog, A.(2016). Ytdpxetl
pHaylko paBoi; Mpog éva untpwo dlammoTeupevwy dlepunvewy. Huepida MNoAuyAwaooia kai
Aikatoauvn, YToupyeio Aikaloolvng, Aladavelag kal AvBpwTivwy Alkkaliwpdtwy, ABrva, 6.
AekepBplou 2016.

BAaxotmouAog 2tédavoc. H aglohoynaon ota AEI
Mua kpLTikr) av@Auon Aoyou. Eloryynon oe nuepida tng MOAIT tou TEI Hteipou otnv MpeRela.
2013

BAaxomouAog, 2tedavoc. Ktidovtag Tnv ecwtepikr agloAdoynon. Amo tn Bswpla otnv tpdén.
Elofiynon oe nuepida tng MOAIT tou TEI Hmtelpou. 2011.

BAaomouAog, 2tedavoc. H a&loAdynon Tou ekTtaldeuTkoU £pyou. MPAKTIKNA KAl OKEYPELS yia
TO peMov. Elorynon oe nuepida tng MOAIT tou TEI Htelpou. 2011

2.5 Texvikeg ekBeoeLq

2023

Kozobolis, S., loannidis, A., Pasch, H., Heinisch, B., Nu¢-Blazi¢, A., Orthaber, S.,
Zwischenberger, M.B., Simoska, S., Panova-lgnjatovik, T., Aleksoska-Ckatroska,
M., Pappa, M., lacono, K., Vlachopoulos, S., Péllabauer, S. (2022). Working with
Interpreters in Refugee Transit Zones: Capacity building and awareness-raising
for higher education contexts (Survey Report). Available at: https://www.retrans-
interpreting.com/research/

3. EPEYNHTIKH APAZTHPIOTHTA

3.1. Emiotnuovikog YteuBuvog oe Epsuvntikd MNpoypdupata

Maiog 2023- 20pdwvo 2uvepyaociag pe to Tunua Zevwy NMwoowy, Metddpaonc Kal

Attpidog Alepunveiag tou loviou MMaverotnuiou» tng lMpdéng «Evioxuon kat

2024

Research
manager

AvATITUEN TNC EBVIKNC IKAVOTNTAC OTPATNYIKOU OXeDLAOUOU OTOUC TOUEIC
Tou AcUAou Kal Tng MetavdoTteuong», To oTtoio VAoTolelTal oTo TAdicLo
¢ Opdonc «Evioxuon kat Avamtuén tne eBVIKNAC IKavOTNTAC OTPATNYIKOU
oxedlaopol otoug Topeic Tou AcUAou kal tng MetavdoTteuong» Kal
xpnuatodote{tal oTo TAAiclo TOU XPNUATodOTIKOU Mnxaviopou
Eupwmaikov OwkovopikoU Xwpou Tepltodou 2014-2021 (XM EOX 2014 -
2021) oto Mpoypappa Pe TITAo «Avartuén Twy duvatotnTwy dlaxeiplong


https://www.retrans-interpreting.com/research/
https://www.retrans-interpreting.com/research/

Mdtiog 2022-
AmpiAlog
2024

2eTTEPRPLOG
2015 -
AekePBpLlog
2016

NogpBploc
2014-
2mteppplog
2015

loUAlC 2013

15.10.2012
-14.10.2014
1.1.2004 -
30.05.3008

27.08.2003

22.12.2008.

Twyv EBvikwy Zuotnudtwy AcVAou kal Metavaoteuonc». Em.YmeuBbuvog
Kab. Z. AiBag

Emotnuovkog umteBuvoc eAANVIKNAC CUPUETOXNC OTO £pyo HREINENS
orking with Interpreters in Refugee Transit Zones” (funded by the

Union. Project reference: 2021-2-AT01-KA220-HED-

) ReTrans Project Lead, University of Vienna Prof. Sonja
Poéllabauer.
Emotnuovikog uteBuvocg Tou €pyou Community Interpreting in Greece
(CiGreece) TOU Xpnuatodoteitat ota TAaicla Tou TIPOYPAUHATOC
«AlaPopETIKOTNTA, AVIoOTNTEC Kal Kowvwvikn Evowpdtwon» - Akadnuaikn
Epeuva otoug topeic mpotepatdtntag XM EOX meptodou 2009-2014.
(www.cigreece.gr)
Juppetoxn oto: ME2. Anuoupyia HAEKTPOVIKWY 2UYYPAUHATWY Kal
BonBnuadatwyv. 2uyypadikd €pyo oto TAaiolo Tng lpockAnong 4 -
«OlkovopIkeg, TMoAtikeg, Kowwvikeg kat Tlewrovikeg Emothpeg»
(Tithoc/Kwdikoe mpotaonc):  AIAMOAITIZMIKH - EMIKOINQNIA - ZTHN
OIKONOMIA (15149).
Mpoypappa Ala Biov MaBnone A.E.L. yla Tnv emikalpotoinon yWwoewy
arodoitwyv  A.E.l.. Kwd.144_27_2.1_2. MoAuvyAwooia kal eldikn
eTIKOVWVia. AlamoATlopikn Emikowvwyvia yia vopikoug (MultiLinglaw) pe
TeAkn BabpoAoyia 13,81 (cupdwva pe tnv TtpokLPnén xpnuatodotouvtal
Ta £pya pe BabBpoAoyia avw tou eTTd.) To €pyo dev UAOTIOBNKE Adyw
TIEPLKOTIWY aTtd Tou YToupyeio Mawdeiag.
Emotnuovikog utteBuvoc oto TAaioto tne Mpdénce Apxwundng Il tou
epyou Aikaatnptakn Ateppunveia otnv EAAdda.
Emotnuovikog uvmteBuvog oto €pyo pe TitAo Mpottuxiako Mpoypappa

omoudwyv TuRuatoc Ebappoywyv Zevwy NMwoowy otn Aloiknon kat To
Eumoplo.

Emotnuovikog YrieuBuvocg oto lMpoypappa Mpaktikne Aocknong B’ ¢don
TEI Hmteipou.

3.2. 2uppetoxn oe (Epeuvntikd) Mpoypdupuata wg PeAoG

NogpBploc
2014-
AmtpiAlog
2015

Juppetoxn oto: [lE2. Anuloupyia HAskTpoviKwY ZLyypaupdtwy Kat
BonBnudtwy. Kputtikr Avayvwon (Kpttikoe Avayvwotng) oto mAaiolo tng
MpookAnong 5 — «AvBpwrtiotikég kat Nopikeg Emotnueg, Emotrueg


https://erasmus-plus.ec.europa.eu/projects/search/details/2021-2-AT01-KA220-HED-000048753
https://erasmus-plus.ec.europa.eu/projects/search/details/2021-2-AT01-KA220-HED-000048753

24.04.2013
HEXPL
30.09.2013
13.04.2011
HEXPL
31.10.2015
01.10.2010
HEXPL
30.04.2014
21.11.2005
HEXPL
30.06.2007

27.08.2003
HEXPL -
22.12.2003.
2001-2004

Texvwy kat Mpappatwy» Tithog 2uyypappartog / Kwdwkog H META®PAZH
KAI'H AIEPMHNEIA TIA AHMOZIES YTTHPEZIES STHN EANAAA (15531).
Movada Kawotopiag kat Emixelpnuatikotntag TElI Htelpou

2UMPMETOXN OTo Tpoypappa AwacdaAon [Mowotntag oto TEI Hmelpou
(MOAIT).

Mpoypappa Mpaktikne Aocknong B’¢daon TEI Htelpou.

JuppeToxn  oto  Tmpoypappa  «ENGAPPYNZH  EMIXEIPHMATIKQN
APAZEQN, KAINOTOMIKQN E®APMOTIQN KAl MAGHMATQN EMIAOITHZ
OOITHTQN KAI ZIMOYAASTQON», Tunua Edappoywy Zevwy Nwaoowy otn
Aoiknon kat o Epmoplo, TEI Htelpou.

Mpoypappa lMpaktikng Acknone B’ddacn TElI Hmelpou, Emiotnuovikog
YrteUBuvog.

2UUHETOXN OTOo TIpoypappa «Alcbpuvon TpitoBdabulag
Exmaidevong», Tunua Edappoywy Zevwy Nwoowy otn
Aloiknon kat o Epmoplo, TEI Hitelpou.

4. EMMATTEAMATIKH EMIIEIPIA -AIOIKHTIKO EPTO - EMITPOTEZ

4.1. ETtayyeAuatikn eptelpia mpLy Ty eKAoyn

lovviog
1991-
2002
1991-
2002

AleuBuvtnc omoudwy OTO OLOKTINTO KEVIPO &Evwy YAwoowv (Opydvwon kal
dlolknon tng emxeipnonc, opydvwaon Kal dloiknaon Tou EKTIAdEVTIKOU HEPOUC)

2upBeBANUEVOC LETAPPAOTAC TOU BpetavikoL uttottpoéeveiou otnv Kepkupa.

4.2. AlolKNTIKO Epyo  (eTTAOYN)

a EBvikeg appodiotnrec

MdpTlo
c2017-

Cost Association Review Panel Member (Humanities).

B. AleuBuVTIKO £pyO

2ETT.
2000

2UVTOVIOTAG TwV padnudtwy Mepuaviknc NMwooag kat MNoAttiopoy, Metddpaong
kat Atepunvelac tou Tunuatoc Edappoywy Zévwy NMwoowyv otn Aloiknon Kal To

Eumoplo

2ETT
2016-
Auy.
2017

Méloc ZupBouAiou Idpuipartog



Oef
2013
HEXPL
NogpBp
l0C
2015
OeB.
2003-
2ET
2004

Mpoedpog Tunuatog Aloiknong Emixelprnoewy (pwnv Tunua Edappoywy Zevwy
Mwoowy otn Aloiknon kat to Epmopto).

Mpolotapevog oto Tunpa Edappoywy zevwy NMwoowyv otn Aloiknon kat oTo
Eumoplo tou TexvoAoyikoU Ekmawdeutikou Idpupatoc Hmelpou amo tov
Peppouaplo 2003 ewc kal To ZemtepPBplo 2004.

Y. AOUTTO BLOIKNTIKO £pY0

2021
HEXPL
onuepa

2020-
2022
2017-
2018
2011-
2014
2012/2
013

2010
2009

2008-
2013
2006-
2012

2005-
2006
20083-
2004
20083-
2004
2003

2uvtovioTtng katevBuvoncg Alepunveiag T=ITMA

MéeMloc tnc Opadag E€wtepikng AgloAdynonc
Mpoedpoc Emitpottric ERASMUS+ T=I'MA loviou MNMaveTiotnuiou

Meloc MOAITT pwnv TEI Hitelpou
Méeloc MOAIT TEI Hrteipou

Mpoedpoc Emitpomngyia tny katdption M2 Turiuatog Atoiknong Emtixelproewy ya
TIc kateuBuvoelc Alwoiknong Emixepioswv  kat  Awoiknong TouploTikwy
ETIXEIPNOEWV.

Meloc tng levikAc 2uvéleuong tou TEI Hrmelpou yia to akadnuaikod £tog
2010/2011

Mpoedpoc Emitpomnc ywa tnv katdption M2 TuRuatoc Edappolywyv Zeévwv
Mwoowy otn Alolknon kal to Epmoplo

Méeloc tne Opadag E€wtepikng AgloAdynong tou Tunuatog Ebappoywy EEvwy
Mwoowy otn Aloliknon kat To Epmoplo aroé to 2008

AvamAnpwtnc [lpoiotduevog oto Tunua Edappoywy Zévwyv TAWoowWy oTn
Aloiknon kat oto Epmoplo tou TexvoAoyikoU Ekmaideutikov Idpupatoc Hitelpou
amo To 2006

Mpoedpoc tng Emrporrc 2itiong tou lMapaptnuato¢ Hyoupevitoag ya To
akadnuaiko etog 2005/2006.

MéAoc tne Mevikne 2uveAevonc tou TEI Hteipou armo tov deBpoudplo 2003 £wg
Kat Tov 2emtepBplo 2004.

MéeAog Tou 2upBouAiou Mapapthuatoc oto Mapdptnua Hyoupevitoag tou TEI
Hrelpou amo tov PeRpoudplo 2003 swg kat tov 2emtepBplo 2004 .

Mpoedpocg Emtpomnc ywa tnv katdption M2 TuRpatog Edappowywyv Zgvwv
Mwoocwy otn Aloiknon kat to Epmoplo

3.3. AlolkNTIKO £pyo — AAMeC OpacTNPLOTNTEG

2013-
2016

YmteuBuvocg ekdoong kal Mpodedpocg Emotnuovikng ETitpotr g Tou Tteplodikou

Tou Tunuatog Edappoywy Zévwy Nuwoowyv otn Aloiknon kat to Epmoplo pe



2010

2007¢

20078

2005

20058

2005y

titAo The International Journal of Language, Translation and Intercultural
Communication. YrteuBuvoc tng cuvepyaoiag pe to EKT (e-publishing).
Aevepyela Evopkng Aokntiknc Eéetaoncg yia tn dlamiotwon mapantwpatwy
amo peAog ENM arMou tunuatog tou TEI Hiteipou (kataBeon mopiopatocg lovAlog
2010).

Alopydavwon B’dleBvouig cuvedpiou pe Titho H didaokaAia Twv EEVWY YAWOOWY
otnv tpttofabuia exmtaideuon. To cuvedplo eAaBe xwpa oTig 7 kat 8 louviou
2007 otnv Hyoupevitoa. Ta mpaktika ekdoBnkav otic Ekdooelc Carpe Diem.

Alopydvwon nuepidag amo kool pe tnv AviumpoowTteia tTng Eupwraikng
Evwong otnv EMada (Mapdptnua vy tnv MMoAvyAwooia tng [levikng
AlevBuvone Metdadpaoncg). Tithog nuepidag O poAo¢ TNe LETAYLATNC KAl TNG
dlepunveiac otnv moAuyAwaoaia. H nuepida eéAaBe xwpa otig 19 Oktwppilou
2007 otnv Hyoupevitoa.

Alopydvwon nuepidag pe Titho AwamoAtiouikn emkowvwvia kat Anudoia
Aoiknon. H nuepida eAaBe xwpa otic 25 NogpuBpiouv 2005 otnv Hyoupevitoa.
Alopydvwon KUKAOU opAlwY P TitAo H Bewplia ouvavtd tnv mpdén. OLopieg
eAaBav xwpa oto dlaotnua Maptioc 2005 €wc lavoudplo 2006. 2ta mAaiola
TOU KUKAOU auTO eixav TpookAnBet o A. Tovong Meplidepelakog AlevBuvtng
Tpamedag Mepawwe, o K. Tooupdvne, EmBswpnthc EAANvikoU Opyavicuou
TouplopoU, o Professor Christopher Williams tou University of Bari, n
Professor Kirsten Malmkjaer tou Middlesex University kat n Maria Loureiro,
European School Luxemburg, n KaBnyntpa tou EKMA ®peidepikn MmatcaAld,
tov Em. KaBnyntn tng Nopikng 2xoAng tou lMaverotnuiov Kumpou Niknta
XatdiunxanA

Alopyavwon dlebBvolcg cuvedpiou pe Titho H didaokaAia Twv EEVWY YAWTOTWY
otnv tpitoBabuia ekmraidevan. To cuvedplo

eAaBe xwpa otic 9 kat 10 louviouv 2005 otnv Hyoupevitoa.

Ta PAKTIKA Tou cuvedpiou dnpoctetnkay otig Ekdooelc Alovikoc.

ATTO TO 2UMUPETOXN O€ TIOALAPLBUEG eTITPOTIEC A&loAoynong AETT.

2003



